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A R T I C L E I N F O.  Annotatsiya 
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tasvir vositalari, madaniy 
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 Ushbu maqolada Fransuz va o‘zbek ertaklarida qo‘llanilgan 
inversiv konstruksiyalarning grammatik, stilistik va madaniy 
jihatlari tahlil qilinadi. Inversiv konstruksiyalar, ya’ni gap 
bo‘laklarining odatiy tartibining o‘zgarishi, ertak janrida badiiy 
tasvir vositasi sifatida muhim o‘rin tutadi. Maqolada Fransuz 
ertaklarida inversiyaning dramatik va emotsional kuchni 
oshirishdagi o‘rni, o‘zbek ertaklarida esa milliy va ma’naviy 
qadriyatlarni aks ettirishdagi roli ko‘rib chiqiladi. Qiyosiy tahlillar 
asosida ikki xalq ertaklarida inversiv konstruksiyalarning stilistik 
vazifasi va farqlari aniqlanadi. Tadqiqot xulosalari inversiyaning 
xalq og‘zaki ijodi va yozma adabiyotdagi ahamiyatini chuqurroq 
tushunishga yordam beradi.  
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Kirish. Ertaklar xalqning ma’naviy va madaniy qadriyatlarini aks ettiruvchi boy meros hisoblanadi. 
Ular nafaqat tarbiyaviy ahamiyatga ega, balki tilda stilistik vositalardan foydalanishning ajoyib 
namunalarini ham taqdim etadi. Inversiv konstruksiyalar ertaklarning badiiy kuchini oshirishda, 
dramatik va emotsional ta’sir ko‘rsatishda muhim rol o‘ynaydi. Bu maqolada Fransuz va o‘zbek 
ertaklaridagi inversiyaning lingvistik xususiyatlari va stilistik funksiyalari o‘rganiladi. 
Inversiv konstruksiyalarning nazariy asosi. Inversiya – bu gap tarkibidagi bo‘laklarning odatiy 
tartibini buzib joylashtirish orqali dramatik va stilistik effekt hosil qilish vositasi. Tilshunoslikda 
inversiya ko‘pincha badiiy matnlarda emotsional rang berish yoki muayyan semantik urg‘ularni ajratib 
ko‘rsatish uchun ishlatiladi. Asosan badiiy matnlar, she’rlar, ertaklar va nutqning ifodali uslubida keng 
qo‘llaniladi. 
Inversiyaning maqsadi va vazifasi. Inversiv konstruksiyalar ko‘pincha quyidagi maqsadlarda 
ishlatiladi: 
Urg‘u berish: Muhim ma’lumotlarni yoki tushunchalarni oldinga chiqarib, o‘quvchi yoki tinglovchi 
e’tiborini jalb qiladi. 
Stilistik ta’sir: Matnga poetik yoki dramatik ohang bag‘ishlashga yordam beradi. 

Hissiy ta’sir kuchayishi: Nutqning emotsional rang-barangligini oshiradi. 
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Xalqona ifoda: Qadimiy va xalqona ertaklarning o‘ziga xosligini ko‘rsatadi. 

Misol: Oddiy tartib: “Bir podshoh yashagan ekan.” 
Inversiv tartib: “Bor ekan, yo‘q ekan, qadim zamonda bir podshoh yashagan ekan.” 
Bu yerda “bor ekan, yo‘q ekan” ifodasi inversiya orqali ertakning boshlanishiga emotsional va dramatik 
ta’sir qo‘shadi. 

Inversiyaning turlari. Tilshunoslar inversiyani turli mezonlarga ko‘ra tasniflaydilar. 
1. Grammatik inversiya: Oddiy sintaktik tartibning buzilishi. 

Masalan, fransuz tilida: "Sous la neige dormaient les fleurs." 
(Oddiy tartib: "Les fleurs dormaient sous la neige.") 

2. Stilistik inversiya:Matnning estetik ta’sirini oshirish uchun foydalaniladi. 
Masalan, o‘zbek tilida: “To‘satdan ko‘zlari charaqlab ketdi.” 

(Oddiy tartib: “Ko‘zlari to‘satdan charaqlab ketdi.”) 
3. Semantik inversiya: Ma’noni ta’kidlash yoki kutilmagan burilishlar yaratish uchun qo‘llanadi. 
Masalan: "Fikr o‘ldi, til jim qoldi." 
Fransuz ertaklarida inversiv konstruksiyalar. Fransuz ertaklari dramatik voqealar rivoji, kutilmagan 
hodisalar va emotsional kuch bilan ajralib turadi. Inversiv konstruksiyalar bu tasvirlarni yanada jonli 
qilish uchun ishlatiladi. Masalan, gapni fe’l bilan boshlash orqali hodisalar dinamikasini oshirish 
kuzatiladi: "Vint le loup affamé…" (Och bo‘ri keldi…) Bunday tuzilmalar ertak tinglovchisining 
diqqatini jalb qilish va voqeani jonli tasvirlashda qo‘llaniladi. 
O‘zbek ertaklarida inversiv konstruksiyalar. O‘zbek ertaklari asosan xalq og‘zaki ijodi orqali 
avloddan-avlodga o‘tgan. Bu ertaklarda inversiv konstruksiyalar o‘quvchiga o‘tkir ta’sir qilish, 
ma’naviy qadriyatlarni ta’kidlash va hikoyaning o‘ziga xosligini namoyon qilish uchun ishlatiladi: 
"Kelibdi bir boy…" "Bor ekan, yo‘q ekan…" 
O‘zbek tilida inversiyalar ko‘pincha hikoyaning muhim jihatlarini ajratib ko‘rsatish yoki tinglovchini 
qiziqtirish uchun ishlatiladi. 
Fransuz va o‘zbek ertaklarining qiyosiy tahlili. Ikki xalq ertaklarida inversiv konstruksiyalarning 
stilistik va grammatik jihatlari qiyosiy tahlil qilinadi. O‘xshashliklar: Ikkala til ham inversiyani 
tinglovchi yoki o‘quvchining e’tiborini jalb qilish uchun ishlatadi. Inversiv konstruksiyalar dramatik 
effekt yaratadi. Fransuz tilida inversiya ko‘pincha grammatikaning qat’iy qoidalari doirasida 
qo‘llanilsa, o‘zbek tilida bu erkinroq. Fransuz ertaklarida emotsional ta’sir birinchi o‘rinda bo‘lsa, 
o‘zbek ertaklarida nasihatgo‘ylik kuchliroq. Shu bilan birga, ikki til o‘rtasidagi farqlar ham qiziqarli 
tadqiqot yo‘nalishlaridan biri sifatida ajralib turadi. Fransuz tili inversiv konstruksiyalarda she’riy va 
grammatik aniqlikka urg‘u bersa, o‘zbek tili xalqona soddaligi va mazmundagi chuqur hissiyotlarni 
namoyish etadi. Bu farqlar tildagi madaniy va ijtimoiy xususiyatlarni yoritadi. 
Lingvistik tadqiqotlar va inversiya nazariyasi. Inversiv konstruksiyalar turli tillarda o‘xshashlik va 
farqlarga ega: Chomsky nazariyasi: Noam Chomskyning transformatsion grammatika nazariyasiga 
ko‘ra, inversiv konstruksiyalar chuqur strukturadan sirtqi strukturaga o‘tishda yuzaga keladi. Vinay va 
Darbelnet tasnifi: Ularning stilistika bo‘yicha ishlari inversiyaning tarjimada qanday o‘zgarishlarga 
uchrashi va ma’noni qanday aks ettirishini o‘rganadi. Xulosa. Fransuz va o‘zbek ertaklari o‘ziga xos 
stilistik vositalarga ega bo‘lsa-da, inversiv konstruksiyalardan foydalanish badiiy matnlarning umumiy 
xususiyatidir. Bu konstruksiyalar o‘quvchi yoki tinglovchi e’tiborini jalb qilish, voqea dinamikasini 
oshirish va milliy ruhni aks ettirishda muhim rol o‘ynaydi. Maqolada keltirilgan tahlillar inversiyaning 
xalq ertaklaridagi lingvistik va madaniy ahamiyatini ochib beradi. Inversiv konstruksiyalar lingvistika 
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va stilistika tadqiqotlarining muhim yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, ular tilning estetik imkoniyatlarini, 
ma’no yaratish jarayonini va madaniyatga xos nutqiy xususiyatlarni chuqur o‘rganishga yordam beradi. 
Fransuz va o‘zbek tillarida inversiyalar o‘ziga xos uslubiy rol o‘ynaydi va ertak matnlarining 
mazmunini boyitadi. Fransuz ertaklarida inversiyalar dramatik voqealarni jonlantirish, o‘quvchini 
qiziqtirish va poetik ohang yaratishda asosiy rol o‘ynaydi. Ushbu tilda inversiyalar odatda sintaktik 
murakkablikni namoyish qilsa, o‘zbek ertaklarida ular hissiy ta’sirni oshirish va xalqona ifodani saqlash 
vazifasini bajaradi. Inversiv konstruksiyalarni o‘rganish, bir tomondan, tilning stilistik va grammatik 
imkoniyatlarini kengroq tushunish imkonini bersa, ikkinchi tomondan, xalq ertaklarining o‘ziga xos 
ifodaviy vositalarini ochib beradi. Bu kabi tadqiqotlar nafaqat lingvistikani, balki tarjimashunoslik, 
madaniyatshunoslik va folklorshunoslikni rivojlantirish uchun ham katta ahamiyatga ega. 
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